
Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Vous êtes exigeant et achetez des produits de qua-
lité – la qualité signée LANDI. Ce produit est abso-
lument sûr et durable s'il est utilisé correctement. 
Une utilisation fiable n’est toutefois possible que si 
vous lisez attentivement cette notice d’utilisation 
et ses consignes de sécurité et si vous agissez en 
les respectant. Conservez cette notice d’utilisation 
pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’embal-
lage d’origine en cas de transmission de ce produit. 
Nous voulons que votre choix continue de se porter 
à l’avenir sur les appareils et produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di 
qualità: la qualità offerta dalla LANDI. Questo prodot-
to è assolutamente sicuro e durevole se usato corret-
tamente. Un utilizzo affidabile è comunque possibile 
solo se si leggono ed osservano con la dovuta atten-
zione le presenti istruzioni per l’uso e le avvertenze di 
sicurezza in esse contenute. Conservare le istruzioni 
per l’uso e la confezione originale per una successiva 
consultazione o per l’eventuale cessione di questo 
prodotto. Ci auguriamo che anche in futuro darete la 
vostra preferenza agli apparecchi e ai prodotti della 
LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Quali-
tät – Qualität von LANDI. Dieses Produkt 
ist bei richtiger Anwendung absolut sicher 

und haltbar. Ein zuverlässiger Gebrauch ist aber nur 
möglich, wenn Sie diese Bedienungsanleitung und 
die darin enthaltenen Sicherheitshinweise aufmerk-
sam lesen und danach handeln. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung und die Originalverpackung 
zum späteren Nachschlagen oder zur Weitergabe 
dieses Produktes auf. Wir wollen, dass Sie sich auch 
in Zukunft für Geräte und Produkte von LANDI ent-
scheiden werden.
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Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Inberiebnahme
Mise en service
Messa in servizio

Stationen koppeln
Coupler les stations
Stazioni di collegamento

Display lesen
Lire l'écran
Leggere lo schermo

Batterien einsetzen
Charger la batterie
Caricare la batteria

Grundlagen einrichten
Mettre en place les bases
Gettare le basi

Sonnen- Auf und Untergang einstellen
Régler le lever et le coucher du soleil
Imposta l'alba e il tramonto

Alarm
Alarme
Allarme

12h / 24h

Bei leeren Batterien Gerät 
neu einrichten (ab Punkt 1)
Si les piles sont vides, réin-
itialiser l‘appareil (à partir 
du point 1)
Se le batterie sono scari-
che, resettare il dispositivo 
(dal punto 1).

Scan starten
Lancer le scan
Avviare la scansione

Einrichtungsmodus aufrufen
Accéder au mode Configuration
Passare alla modalità Configurazione

Einstell-Modus aufrufen
Accéder au mode réglage
Vai alla modalità impo-
stazioni

Einstell-Modus aufrufen
Accéder au mode réglage
Vai alla modalità impostazioni

Zwischen 12 und 
24 Stunden-Modus 
umschalten
Basculer entre les modes 
12 et 24 heures
Passare dalla modali-
tà 12 a quella 24 ore

Alarm 1 oder 2 wählen
Choisir l'alarme 1 ou 2
Scegliere l'allarme 1 o 2

Alarm 1 oder 2 wählen
Choisir l'alarme 1 ou 2
Scegliere l'allarme 1 o 2

Einstellungen vornehmen
Faire des réglages
Effettuare le regolazioni

Alarm-Zeit einstellen
Régler l’heure de l’alarme
Impostazione dell’ora dell’allarme

Alarm aktivieren / deaktivieren
Régler l‘alarme
Impostazione dell’alarme

Bei Alarm
En cas d'alarme
In caso di allarme

Wert verändern
Modifier la valeur
Modificare il valore

Zeit einstellen
Régler l'heure
Impostare l'ora

Wert bestätigen und weiter
Confirmer la valeur et continuer
Confermare il valore e continuare

Wert bestätigen und weiter
Confirmer la valeur et 
continuer
Confermare il valore e conti-
nuare

Alarm aktivieren / deaktiveren
Activer / désactiver l'alarme
Attivare/disattivare l'allarme

Alarm aus
Alarme éteinte
Allarme disattivato

Snooze

DCF Anzeige blinkt
Display DCF clignote
Display DCF lampeggia

DCF Anzeige statisch  
= verbunden
Display DCF statique 
= connecté
Display DCF  
statico = collegato

Steuerungstasten
Boutons de commande
Pulsanti di controllo

Standfuss, klappbar
Pied, pliable

Supporto, pieghevole

Standfuss, klappbar
Pied, pliable
Supporto, pieghevole

TX : Kopplungstaste
TX : bouton de couplage
TX : pulsante di accoppiamento

ºC/ºF : Masseinheit = Celsius/Fahrenheit
ºC/ºF : unité de mesure = Celsius/Fahrenheit
ºC/ºF : unità di misura = Celsius/Fahrenheit

1,2,3 : Stationskanal
ºC/ºF : Canal de station
ºC/ºF : Canale della stazione

Luftdruck-Tendenz
Tendance pression 
atmosphérique
Trend della pressione 
atmosferica

Wetterbericht
Météo
Il tempo

Aussenstation nicht verbunden
Station extérieure pas connectée
Stazione esterna non collegata

Maximale und minimale Klima-Tageswerte
Valeurs climatiques journalières maximales et minimales
Valori climatici giornalieri massimi e minimi

Anzeigen
Annonces
Annunci

Anzeigen
Annonces
Annunci

Stunden
Heures
Orario

Wochentag
Jour de semaine

Giorno feriale
Tagesdatum
Date du jour
Data di oggi

Monat
Mois
Mese

Minuten
Minutes
Minuti

Sekunden
Secondes
Secondi

Snooze aktiv
Snooze actif
Snooze attivo

Wecker (1/2) aktiv
Réveil (1/2) actif
Sveglia (1/2) attiva

Stadt
Ville
Città

Mondphase
Phase de lune
Fase lunare

Sonnenauf- und Untergangszeit
Heure de lever et de coucher du soleil
Orari di alba e tramonto

Totale Sonnenscheindauer
Durée totale d'ensoleillement
Durata totale del sole

DCF Scan aktiv
Scan DCF actif
Scansione DCF attiva

Sommerzeit aktiv
Heure d'été active
Ora legale attiva

Empfohlene Fensterstellung
Position de fenêtre recommandée
Posizione consigliata per la finestra

Luftfeuchtigkeit
Humidité de l'air
Umidità dell'aria

Luftfeuchtigkeit
Humidité de l'air
Umidità dell'aria

Luftfeuchtigkeits-Tendenz
Tendance de l'humidité
Tendenza dell'umidità

Luftfeuchtigkeits-Tendenz
Tendance de l'humidité
Tendenza dell'umidità

Temperatur
Température
Temperatura

Temperatur
Température
Temperatura

Temperatur-Tendenz
Tendance de température

Trend di temperatura
Temperatur-Tendenz

Tendance de température
Trend di temperatura

Batteriewechsel nötig
Changement de pile nécessaire
È necessario sostituire la batteria Batteriewechsel nötig

Changement de pile 
nécessaire
È necessario sostitui-
re la batteria

Stationskanal
Canal de station

Canale della stazione

Batterien richtig (+/-) 
ausrichten! 
Aligner correctement 
(+/-) les piles !
Allineare correttamente 
(+/-) le batterie! 

Bei Verbindungsproblemen Standort 
variieren; möglichst draussen / am Fenster
En cas de problèmes de connexion, varier 
l’emplacement; si possible à l’extérieur / à 
la fenêtre
Se si verificano problemi di connessione, 
variare la posizione; all’esterno / alla 
finestra, se possibile

Geräteabstand gering 
halten. Keine 
Wände / störende 
Geräte dazwischen.
Maintenir une faible 
distance entre les 
appareils. Pas de  
murs / d'appareils 
gênants entre les deux.
Mantenere la distanza 
tra gli apparecchi al 
minimo. Non ci sono 
pareti / dispositivi di 
disturbo in mezzo.

Klingelt erneut in 
5 Minuten
Sonne à nouveau 
dans 5 minutes
Squilla di nuovo 
tra 5 minuti

oder – ou – o

Wenn Funkuhr nicht empfangen wird; Uhr  
gemäss 3.2 manuell einstellen.
Si l’horloge radio n’est pas reçue ; régler 
l’horloge manuellement conformément au 
point 3.2.
Se l’orologio radio non viene ricevuto, 
impostare l’orologio manualmente come 
descritto al punto 3.2.

Abdeckung anbringen
Fixer le couvercle et le 
clip de ceinture
Collegare il coperchio e 
la clip da cintura

Abdeckung entfernen
Retirer le couvercle
Rimuovere il coper-
chio

Innerhalb von 2 Minuten TX 
drücken
Appuyer sur TX dans les 2 
minutes
Premere TX entro 2 minuti

Scan starten
Lancer le scan
Avviare la scansione

Anzeige leer
Affichage vide
Display vuoto

Batterien aus-
wechseln
Remplacer les 
piles
Sostituire le 
batterie

Snooze/Licht-Taste
Bouton snooze/lumière
Pulsante Snooze/Luce

Kein Fenster = Stellung gut 
Pas de fenêtre = position bonne
Nessuna finestra = buona posizione

Nur mit Funkuhr-Verbindung  
(siehe 3.1) verfügbar
Disponible uniquement avec la 
connexion de l'horloge radio (voir 3.1)
Disponibile solo con il collegamento 
alla radiosveglia (vedere 3.1)

3 s3 s

Komfort-Indikatoren
Indicateurs de confort
Indicatori di comfort

1

2

3

1

3 – 7 min3 – 7 min
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SWI = 	Schweiz 
	 Suisse 
	 Svizzera

AM/PM =  
12 h-Modus / 12 h-Mode 
/ 12 h-Modalità

BAS	 Basel
BER	 Bern
CHR	 Chur
GNV	 Geneva
LOC	 Locarno
LUC	 Lucerne

MOR	 St. Moritz
SGL	 St. Gallen
SIO	 Sion
VDZ	 Vaduz
ZUR	 Zürich

Land wählen
Choisir un pays
Scegliere il paese

Stadt wählen
Choisir une ville
Scegliere una città

Tagesdatum wählen
Choisir la date du jour
Scegliere la data di oggi

5

Monat wählen
Choisir le mois
Scegliere il mese

4

Jahr wählen
Choisir l'année
Scegliere l'anno
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1 2 3.1 3.2 3.4 3.53.3
1 1

1

1

2

2

3

4

Einstellen
Régler
Set

Funkuhr verbinden
Connecter l'horloge radio
Collegare l'orologio radio

Einstellungen vornehmen
Faire des réglages
Effettuare le regolazioni

Wert verändern
Modifier la valeur
Modificare il valore

Wert bestätigen und 
weiter
Confirmer la valeur et 
continuer
Confermare il valore e 
continuare

bei erfolgreicher Funkuhrverbindung (3.1) bereits korrekt eingestellt
si la connexion de l'horloge radio est réussie (3.1), elle est déjà correctement réglée
già impostato correttamente con il collegamento del radio orologio (3.1)

++ --

Grad oder Fahrenheit wählen
Choisir les degrés ou les Fahrenheit
Scegliere gradi o Fahrenheit

Zeitzone wählen
Choisir le fuseau horaire
Scegliere il fuso orario

UTC-12 –  
UTC+12

SWI = 	Schweiz 
	 Suisse 
	 Svizzera

BAS	 Basel
BER	 Bern
CHR	 Chur
GNV	 Geneva
LOC	 Locarno
LUC	 Lucerne

MOR	 St. Moritz
SGL	 St. Gallen
SIO	 Sion
VDZ	 Vaduz
ZUR	 Zürich

Stunde manuell umstellen
Changer l'heure manuellement
Modifica manuale dell'ora

Minuten manuell umstellen
Changement manuel des minutes
Modifica manuale dei verbali

Jahr wählen
Choisir l'année
Scegliere l'anno

Monat wählen
Choisir le mois
Scegliere il mese

Tagesdatum wählen
Choisir la date du jour
Scegliere la data di oggi

Sprache der Tagesanzeige einstellen
Régler la langue de l'affichage du jour
Impostazione della lingua del display del giorno

Land wählen
Choisir un pays
Scegliere il paese

Stadt wählen
Choisir une ville
Scegliere una città

1

3

4

5

6

7

8

9

10
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Innenstation
Station intérieure

Stazione interna

Aussenstation
Station extérieure
Stazione esterna

Aussen-Klima
Climat extérieur
Clima esterno

Uhr / Wecker
Horloge / Réveil
Orologio / Sveglia

Innen-Klima
Climat intérieur
Clima interno

Sonnen- und Monddaten / Standort
Dates du soleil et de la lune / localisation
Date del sole e della luna / posizione

Wandmontage und  
Reinigung siehe Rückseite
Montage mural et  
nettoyagae voir au verso
Montaggio a parete  
e pulizia vedi a tergo
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5
DST = Daylight Saving TimeTrocken

Sec
Secco

Optimal
Optimal
Ottimale

Feucht
Humide
Umido

Keine Anzeige
Pas d'annonce
Nessun annuncio

40 % – 70 %, 
< 20 > 25 ºC

> 70 %40 % – 70 %, 
20 – 25 ºC

< 40 %



Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

DE	�  Wetterstation
FR	�  Wetterstation
IT	�  Stazione meteo

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Dieses Gerät nie im Hausmüll entsorgen. Nur offizielle Sammelstellen in 
der Gemeinde erfragen und nutzen. Bei unkontrolliert entsorgten Geräten 
können Schadstoffe austreten und die Nahrungsmittelkette, Flora und 
Fauna vergiften. Ihre Verkaufsstelle ist zur Rücknahme alter Geräte ver-
pflichtet. Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag 
beim Umweltschutz zu unterstützen und dieses Gerät in Ihrer LANDI zu-
rückzugeben. Die LANDI garantiert die fachgerechte Entsorgung gemäss 
den Richtlinien des BAFU.

Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare sola-
mente i punti di raccolta ufficiali del comune. Nel caso di apparecchi smal-
titi in modo non conforme, potrebbero insorgere sostanze inquinanti che 
contaminano la catena alimentare, la flora e la fauna. Il vostro punto di 
vendita è obbligato a riprendere gli apparecchi usati. Vi preghiamo di voler 
dare un contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo 
utensile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI garantisce uno 
smaltimento corretto dell’utensile in conformità alle Direttive BAFU.

Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utili-
ser uniquement des points de collecte officiels de la commune. Dans les 
appareils éliminés de manière non conforme, des polluants peuvent 
s’échapper et contaminer la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre 
point de vente est obligé de reprendre les appareils usagés. Pour contri-
buer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de 
déposer cet appareil auprès de votre LANDI qui assure l’élimination ap-
propriée et conforme aux directives du DFE.

Inkl. Wecker mit Snooze-Funktion
Réveil inclus avec fonction snooze
Sveglia inclusa con funzione snooze

Art. Nr.	21774.01
	 103015Änderungen in Design, Ausstattung, technische Daten sowie Irrtümer behalten wir uns vor.

Sous réserve d’erreurs ou de modifications dans le design, l’équipement et la fiche technique.
Ci riserviamo il diritto di modifiche nel design, equipaggiamento e dati tecnici nonché di eventuali errori.

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für 
Sicherheit und EMV.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité et de CEM.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza e EMC. 

* 	 nicht enthalten – non inclus – non incluso

(1) 	 Innen-Station
Station interne
Stazione interna

(2) 	 Aussen-Station
Station extérieure
Stazione esterna

(1) 242 g 
(2) 54 g

Gewicht
Poids
Peso

≤100 m

Reichweite (freie Fläche)
Portée (zone dégagée)
Portata (area aperta)

(1) 185 x 120 x 25 mm
(2) 105 x 50 x 25 mm

Abmessung
Dimensions
Dimensioni

Funkkanäle
Canaux radio
Canali radio 3

*
Batterietyp
Type de batterie
Tipo di batteria

(1) 2x AAA Alkaline 1.5 V 
(2) 2x AAA Alkaline 1.5 V

Sendeleistung
Puissance d‘émission
Potenza di trasmissione 11 dBm

Bildschirm
Écran
Display

(1) 5.8 “ 
(2) 1 “

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät von 
Kindern unter 3 Jahren fernhalten. Verpackungs
material (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhän-
de. • Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appa-
reil. Tenir l’appareil d’alimentation hors de la portée 
des enfants de moins de 3 ans. Ne pas laisser le 
matériel d’emballage (tel que les sachets en plas-
tiques) entre les mains des enfants. • I bambini non 
possono giocare con l’apparecchio. Tenere l’appa-
recchio di rete lontano dalla portata dei bambini al di 
sotto di 3 anni. Materiale d’imballaggio (per esempio 
buste di plastica) devono stare lontano dai bambini.

Beschädigtes Gerät nie in Betrieb nehmen. • Ne jamais 
utiliser un appareil endommagé.• Non utilizzare mai un 
dispositivo danneggiato.
Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchter Umge-
bung verwenden. • Ne pas utiliser à proximité de l’eau 
ou dans un environnement humide. • Non utilizzare in 
prossimità di acqua o in ambienti umidi.
Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräte
öffnungen stecken. • Ne pas introduire d’objets et / ou 
mettre les doigts dans les ouvertures de l’appareil. • 
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’appa-
recchio.

Gerät vor Hitze schützen und vor heissen Oberflächen 
fernhalten! • Protéger l‘appareil de la chaleur et le te-
nir éloigné des surfaces chaudes ! • Proteggere l’appa-
recchio dal calore e tenerlo lontano da superfici calde!
Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör ver-
wenden.  • N’utiliser que les accessoires d’origine ho-
mologués par LANDI. • Utilizzare solo accessori origi-
nali, approvati dalla LANDI.

Reparaturen am Gerät nur durch eine Fachkraft. Durch 
nicht fachgerechte Reparaturen können erhebliche Ge-
fahren für den Benutzer entstehen. • Les réparations 
d’appareils électriques doivent uniquement être effec-
tuées par des spécialistes. Des réparations impropres 
peuvent causer des dangers considérables pour l’usager. 
• Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono unica-
mente essere effettuate da specialisti. Le riparazioni im-
proprie possono causare dei pericoli gravi per l’utente.
Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder 
nicht fachgerecht repariert, kann keine Haftung für auf-
tretende Schäden übernommen werden. In diesem Fall 
entfällt der Garantieanspruch. • Au cas où l’appareil 
est désaffecté, manié ou réparé d’une manière incor-
recte, nous déclinons la responsabilité de dommages 
éventuels. Dans ce cas, le droit de garantie s’annule. • 
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi origi-
nalmente non previsti, usato o riparato in modo impro-
prio, non è possibile assumere alcuna responsabilità 
per eventuali danni. In questo caso decade la rivendica-
zione di garanzia.
Bei nicht fachgerechter Verwendung der Batterien kann 
Flüssigkeit auslaufen – Körperkontakt mit dieser Flüs-
sigkeit vermeiden. Bei Augenkontakt unbedingt Arzt 
konsultieren. • Une utilisation incorrecte des piles peut 
entraîner la fuite de liquides – éviter tout contact du 
corps avec ce liquide. En cas de contact avec les yeux, 
consulter impérativement un médecin. • In caso di uso 
scorretto, della batteria, può fuoriuscire del liquido – 
evitare il contatto con questo liquido. In caso di contatto 
con gli occhi consultare assolutamente un medico.

Gerät nur mit den vorgesehenen Batterien betreiben. 
• Ne faire fonctionner l’appareil qu’avec les piles pré-
vues à cet effet. • Utilizzare il dispositivo solo con le 
batterie in dotazione.

Niemals Batterien öffnen. Verletzungsgefar! • Ne ja-
mais ouvrir les piles. Risque de blessure! • Non aprire 
mai le batterie. Rischio di lesioni!

Bei Verwendung wiederaufladbaren Batterien, 
Anweisungen des Herstellers für das richtige Aufla-
den beachten • Si vous utilisez des piles rechar-
geables, suivez les instructions du fabricant pour 
les recharger correctement. • Quando si utilizzano 
batterie ricaricabili, seguire le istruzioni del produt-
tore per una corretta ricarica.

Niemals verschiedene Batterietypen, alte und neue 
Batterien oder wiederaufladbare und Einwegbatterien 
mischen. • Ne jamais mélanger différents types de 
piles, des piles usagées et des piles neuves, ou des 
piles rechargeables et des piles jetables. • Non mi-
schiare mai tipi diversi di batterie, batterie vecchie e 
nuove o batterie ricaricabili e usa e getta.
Niemals nicht wiederaufladbare Batterien aufladen. 
Giftige Stoffe können austreten, gesundheitliche Schä-
den, Feuer oder Explosionen verursachen • Ne jamais 
recharger des batteries non rechargeables. Des subs-
tances toxiques peuvent s'échapper, provoquer des pro-
blèmes de santé, un incendie ou une explosion. • Non 
caricare mai batterie non ricaricabili. Le sostanze tossi-
che possono fuoriuscire e causare danni alla salute, in-
cendi o esplosioni.

Wiederaufladbare Batterien nie vollständig entlade, 
da dies die Lebensdauer verkürzt. • Ne jamais déchar-
ger complètement les batteries rechargeables, car cela 
réduit leur durée de vie. • Non mischiare mai tipi diver-
si di batterie, batterie vecchie e nuove o batterie ricari-
cabili e usa e getta.

Beschädigte Batterien gehören nicht in das Gerät. Be-
schädigte Batterien sofort entnehemen und ordnungs-
gemäss entsorgen. • Les piles endommagées ne 
doivent pas être utilisées dans l'appareil. Retirer immé-
diatement les piles endommagées et les éliminer de 
manière appropriée. • Le batterie danneggiate non 
possono essere utilizzate nell'apparecchio. Rimuovere 
immediatamente le batterie danneggiate e smaltirle 
correttamente.
Batterien nicht verschlucken. • Ne pas avaler les piles. 
• Non ingerire le batterie.

Wenn die Kontakte der Batterien verschmutzt sind, rei-
nigen Sie diese mit einem trockenen, sauberen Tuch 
oder verwenden Sie einen Radiergummi, um Rückstän-
de zu entfernen. • Si les contacts des piles sont sales, 
nettoyez-les avec un chiffon sec et propre ou utilisez 
une gomme pour enlever les résidus. • Se i contatti 
della batteria sono sporchi, pulirli con un panno asciutto 
e pulito o usare una gomma per rimuovere i residui.

Gehäuse nicht öffnen, um elektrische Schläge zu ver-
meiden. • Ne pas ouvrir le boîtier afin d’éviter tout 
choc électrique. • Per evitare scosse elettriche, non 
aprire l’involucro.

Kinder ab 3 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dürfen das Gerät 
nur gebrauchen, wenn sie von einer für ihre Sicherheit 
zuständigen Person beaufsichtigt werden oder ihnen der 
sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt wurde und sie die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben. Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. • Les en-
fants âgés de 3 ans et plus et les personnes ayant des 
déficiences physiques, sensorielles ou mentales, ou qui 
ne possèdent pas l’expérience et la connaissance né-
cessaires, ne doivent utiliser l’appareil que s’ils sont 
supervisés ou que des instructions leur ont été fournies 
par une personne responsable de leur sécurité pour l’uti-
lisation sûre de l’appareil et après avoir compris les dan-
gers y associés. Les opérations de nettoyage et de main-
tenance ne doivent pas être effectuées par des enfants 
sans surveillance. • L’utilizzo di questo apparecchio non 
è previsto da parte di bambini a partire dagli 3 anni e 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o menta-
li o con esperienza e conoscenza inadeguate, se non 
dietro supervisione o istruzione iniziale sull’utilizzo 
dell’apparecchio da parte di chi è responsabile della loro 
sicurezza e illustrazione degli eventuali pericoli collega-
ti. Gli interventi di pulizia e manutenzione non possono 
essere svolti da bambini senza sorveglianza.

Beim einlegen der Batterien die korrekte Polarität be-
achten. Batterien nie kurzschliessen. • Respecter la 
polarité lors de l'insertion des piles. Ne jamais court-
circuiter les piles. • Quando si inseriscono le batterie, 
rispettare la corretta polarità. Non cortocircuitare mai le 
batterie.

Batterien nie hohen Temperaturen aussetzen. Gerät 
immer an schattigen Orten installieren. • Ne jamais 
exposer les piles à des températures élevées. Toujours 
installer l'appareil dans un endroit ombragé • Non 
esporre mai le batterie a temperature elevate. Installa-
re sempre l'unità in un luogo ombreggiato

Bei Rauch, Feuer oder Wärmeentwicklung das Gerät 
sofort ausschalten oder ausstecken und ins Freie brin-
gen. • En cas de fumée, de feu ou de dégagement de 
chaleur, éteindre/débrancher immédiatement l’appareil 
et le sortir à l’extérieur. • In caso di fumo, fuoco o svi-
luppo di calore, spegnere/scollegare immediatamente 
l’apparecchio e portarlo all’aperto.

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. 
Kurzschlussgefahr! Es darf keine Flüssigkeit in das 
Geräteinnere gelangen. Gerät nur mit trockenen Händen 
bedienen. • Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / 
d’autres liquides. Danger de courtcircuit! Veillez à ce 
qu’aucun liquide ne pénètre à l’intérieur de l’appareil. 
Ne manipuler l'appareil qu'avec des mains sèches. • 
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, 
né immergerlo in acqua. Pericolo di corto circuito! All’in-
terno dell’apparecchio non deve penetrare alcun liquido. 
Utilizzare l'apparecchio solo con le mani asciutte.

Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. • 
Ne convient pas aux enfants de moins de 3 
ans. • Non adatto a bambini sotto i 3 anni.

Standort ändern, möglichs draussen / am Fenster. Störfaktoren können 
Drahtlos-Geräte oder grosse Metallflächen sein.

Standort ändern und Stationen nah beieinander halten. Störfaktoren 
können Drahtlos-Geräte oder grosse Metallflächen sein.

Batterien auswechseln und neu einrichten.

Funkuhr (DCF77) wird nicht empfan-
gen und synchronisiert.

Stationen synchronisieren nicht

Gerät schaltet nicht (mehr) ein

Changer d’emplacement, si possible à l’extérieur / près d’une fenêtre. 
Les facteurs de perturbation peuvent être des appareils sans fil ou de 
grandes surfaces métalliques.

Changer d’emplacement et garder les stations proches les unes des 
autres. Les facteurs de perturbation peuvent être des appareils sans fil 
ou de grandes surfaces métalliques.

Remplacer les piles et réinstaller.

L’horloge radiocommandée (DCF77) n’est 
pas reçue et synchronisée.

Les stations ne se synchronisent pas

L'appareil ne s'allume pas (ou plus)

Cambiare posizione, se possibile all’aperto o vicino a una finestra. I 
disturbi possono essere causati da dispositivi wireless o da grandi 
superfici metalliche.

Cambiare posizione e tenere le stazioni vicine. I disturbi possono essere 
causati da dispositivi wireless o da grandi superfici metalliche.

Sostituire le batterie e reinstallarle.

L’orologio radiocontrollato (DCF77) non 
viene ricevuto e sincronizzato.

Le stazioni non si sincronizzano

L'apparecchio non si accende  
(o non si accende più)

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Wandmontage
Montage mural
Montaggio a parete

Bei Bedarf 
Au besoin
Come richiesto

Stationen an vormon-
tierten Wand-Schrauben 
einhängen
Accrocher les stations 
aux vis murales prémon-
tées
Appendere le stazioni alle 
viti a muro pre-montate.

Reinigung
Nettoyage
Pulizia

Keine Lösungsmittel verwenden. 
Ne pas employer de solvants.
Non usare mai soluzioni contenti acidi.

Feucht abwischen, trock-
nen lassen
Essuyer avec un chiffon 
humide, laisser sécher
Pulire l’umidità, lasciare 
asciugare
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